





TAMIL

Workshop on Assessment of Knowledge Texts
Translation in Tamil for Social Sciences was held
from February 17 to February 18, 2010 in the
Department of Tamil Language, University of
Madras. Eminent scholars, writers and translators
in the field of Social Sciences, Translation studies,
languages, Linguistics and literature provided the
main stuff for the workshop. They devised
strategies to deal with a lot of intricate issues like the
question of the ideology of a text, selection of a text,
style, and publishing domain and so on involved in
the translation of knowledge texts in Social
Sciences. The workshop helped NTM to come in
contact with many translators who are outside the
purview academics of the “university” kind. Many
of the participants themselves had translated and
published widely. The collaboration established
through the workshop will help NTM to constitute
expert panels for its translations. Since some of
them are linked to media houses, NTM is also
expected to get the required publicity for its efforts
through this collaboration.

The workshop on “Vetting and Reviewing of the
Tamil Translation of Caring for Elderly People and
Assessing Strategies of Translating Medical Texts
was held from March 18 to March 22, 2010 in the
Department of Translation, Tamil University,
Thanjavur. The experts consulted during the
workshop were Physicians by profession with one
of them specialized in Psychiatry. On four of these
days the experts were asked to give special lectures
related to senility, physical and mental illness
affecting the elderly people. One of the lectures was
especially about the history of translation of texts
related to Medical Science into Tamil. Though there
have not been many attempts to standardize
terminology, glossaries were available from pre-
independent era in Medical Science in Tamil.
Translation strategies relating to names and
categories of various diseases were discussed and
finalized with the experts.

-
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The Chennai based MRAR Education
Society, in the late 1990s, had
commissioned Macmillan publishing
house to bring out a series of translated
literature in English from vernacular that
would ‘try and paint a vivid and general
picture of Indian life’. The resultant
Modern Indian Novels in Translation
(MINT) series published some texts in
translation from various languages like
Bengali, Gujarati, Hindi, Malayalam,
Oriya, Tamil, Telugu, Urdu, etc. As CIIL,
Mysore procured the copyrights of these
texts, it seemed just for NTM to peruse
these books for the purposes mentioned
above under the title “Approaches to
Translation: Indian and South Asian
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Objective

As stated in the Detailed Project
Report, the purpose of the academic
events woven around literary texts in
NTM is to “project Indian languages
and literatures in the region and
abroad’. The events centered on the
Macmillan texts are designed to
commensurate with this objective
along with the intention of generating
discourse and academic debates on
the original-translation pair of the 28
books that CIIL, Mysore had obtained
copyright from MRAR Education
Society.



Methodology

Any event on translation attempts to bring various horizons together to meet, interact, unearth the
other and provide something concrete that will define or invite discourse on signs, signifiers and
signified of both the existing and the translated text. It is true that works are being translated
throughout the world, but the way they are selected and translated show that there are certain
uncomfortable facts regarding translation activity that we cannot afford to ignore or sidetrack
anymore. In keeping with the foremost focus to break fresh ground/s on translation scenario and
to provide material for South Asian literary courses and programs, we particularly wanted to
probe the pertinent contemporary issues in translation discourse like is there really a need for
translation, and, if yes, why, who decides what is to be translated and when, can the market and the
reading habit of the public influence translation, etc apart from the discussions that contribute to
the most crucial negotiations in cultural, social and political space.

Work done

Six national events have been conducted on Kannada, Oriya, Urdu, Bangla, Punjabi and
Telugu books.

KANNADA
Reading Parasangada Gendithimma -- CIIL, Mysore; August 4 & 5, 2009

The text was written originally in Kannada by
Srikrishna Allanhalli and translated by Dr. P P
Giridhar. The third dimension of this seminar
was screening of the movie of the same title.
Noted film director M S Sathyu was also present
with other scholars.

Prof. Rajesh Sachdeva , Director-in-charge CIIL, Dr. G Vijaya
Sarathi, Coordinator ATISAP, Dr. P P Giridhar, Head NTM, in
Reading Parasangada Genthimma
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The text Aakashera Ishaaraa was written and
translated from Oriya into English as The Escapist by
Manoj Das. Eminent scholars expounded and
explored Manoj Das's fictional world, art of
translation and translation in his English world.

Dr. G Vijaya Sarathi, coordinator ATISAP, elaborates his ideas
in the seminar on Aakashera Ishaaraa

URDU

Perceiving Dawn of Dreams and Translating Partition
CIIL Mysore; October 20 & 21, 2009

The text Khwabo ka Sabera was written by Abdus
Samas in Urdu and translated by Mehr
Farooqui as Dawn of Dreams in English. Most of
the papers dealt with issues on cultural
translation in this seminar. The author Abdus
Samad was present in the event and he
outrightly rejected ideas of any linguistic
change in the original text.

Dr. Sohail Ahmed Farooqui presenting his views on the Urdu text
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BENGALI

Discourse of the Boundaries and the Novel: A Special Reference to Subarnalata
NB University, West Bengal; November 9 &10, 2009.

The Bangla text Subarnalata was written by
Ashapurna Devi and translated by Gopa
Majumdar.

The seminar was vibrant with the scholarly
presence of people like Prof. Subha Dasgupta,
Prof. Mitra Mukherjee and Prof. Ipsita Chanda
despite last minute withdrawal of participation
from several delegates due to unavoidable
circumstances.

Dr. G Vijaya Sarathi, coordinator ATISAP, Dr. Ray and
Dr. P P Giridhar (L-R) in the seminar in NB University

PUNJABI

Translating Punjabi Creative Fiction into English: With Special Reference to Dalip Kaur
Tiwana's Lang Gaye Dariya and Gurdial Singh’s Adh Chanani Raat
GND University, Amritsar, January 14 to January 16, 2010.

This seminar was done on two texts - Lang Gaye
Dariya, written by Dilip Kaur Tiwana and translated
by Bhupinder Singh and S C Narula as Gone are
Rivers; and Adh Chanani Raat written by Gurdial
Singh and translated by Pushpinder Syal as Night of
the Half Moon.

Dr. Pushpinder Syal, Dr. Madhumit listen as a delegate
presents his paper in the Amritsar event TELUGU
Afterwal(o)rds Discourse in the Translation of Kesava Reddy’s

Athadu Adavini Jayinchadu and G. V. Krishna Rao’s Keelubommalu

This seminar also conducted on two texts -l}\?fl‘éﬁﬁ\%zﬂ;‘;iHyderabad; LG, 2

Jayinchadu written by Kesava Reddy and translated as He
Conquered the Jungle by C L L Jayaprada; and Keelubommalu
written by G. V. Krishna Rao and translated by D. Kesava
Rao as Puppets. Ms. Mini Krishnan, the Chief-Editor of the
erstwhile MINT series was present among the invited
scholars in this conference. Her perspectives were
significant to understand the forces that control ‘beyond the PR e DG e

academics’ scenario in translation. Coordinator ATISAP and Prof. S Mohanty
at the seminar Afterwo(a)rds
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Other Programmes

Publishers, Media and Translators
Meet
Several issues related to translation and

publication in regional languages were
discussed at the two events for publishers-

Book Festivals

NTM stalls were put up in different book
exhibitions to create awareness among the
general public, publishers, print and
electronic media, teachers, students and to

media and translators at Vijayawada Book
Festival Society Reference Library on January
8 & 9, 2010 by NTM. The participants were
appraised of the modes of participation and
contribution in NTM assignments. Overall,
theresponse was tremendous.

bring in a collaboration with translators,
translation evaluators and discipline experts
for the NTM.

About 100 translators from various
disciplines registered with NTM at the stall in
the 21st Vijayawada Book Festival held 1st to
11th January 2010. Visitors also showed
enthusiasm in knowing the various aspects of
NTM and also the works related to Kannada
by CIIL during the Kannada Book Festival-
2010 organized by the Kannada Pustaka
Pradhikara and District Administration at
Mysore.

Classical Text Translation

The programme on Classical Text Translation was held at Kashmir University, Srinagar form
August 8 to August 10, 2009. This programme was inaugurated by Honorable Vice Chancellor of
Srinagar University Prof. Riyaz Punjabi. In this programme, sixty persons participated from all
language backgrounds. Twenty paper were presented during the seminar.

Workshop on Literary and Linguistic Literary Text Translation

Terms Programme on Literary Text Translation was
held at Department of Vaidic Darshan,
Banaras Hindu University, Varanasi from 23rd
to 25th October 2009. This programme was
inaugurated by Prof. Kamalesh Dutt Tripati
Vice Chancellor of Indira Gandhi Rashtirya
Sanskrit University. Valedictory function was
graced by Prof. Kutumba Shastry, Vice
Chancellor of Sampoornanada Sanskrit
University, Varanasi. In this programme 80
persons participated from all language
backgrounds. Nearly 17 papers were
presented during the seminar.

Workshop on Glossary of Literary Terms was
conducted in Manipuri, Mizo and Bodo.A ten
day workshop on the Glossary of Manipuri
Literary Terms was conducted from 7th
September to 16th September 2009.A follow-up
workshop was also conducted from 25th to 30th
Jan,2010.Subsequently, another workshop on
Glossary of Mizo Literary Terms was held in
Aizawl from 4th to 13th Jan,2010.Lastly, a ten
day workshop on Glossary of Bodo Linguistics
Terms was conducted in Assam from 13th to
22nd March.
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